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Abstract

The present study is a linguistic investigatioreqtiivalence at word level. This study
is surely concerned with the word as a translatiom which is not translated in vacuum and
it is argued that the choice of a suitable equivatlepends on several factors. Some of these
may be strictly linguistic; others may be non-lifgjic or situational. In connection to this, |
have chosen to examine how the four polysemous svdmetak, sound, fair, and hold which
have several meanings, would be translated intbidrdlore explicitly, the study attempts to
examine whether the English polysemous words atsale are translated according to the
words themselves or to the linguistic and non-lietia context in which they occur. All the
linguistic and situational features have been distedl to make sure that the students
understand the meaning of these words before &@mglthem into Arabic. The study also
focuses on the analysis of the procedures thatadmpted by students to achieve the
equivalence. The data for the study are collecteagplying a test to a sample of 30 First
Year Master students. The results of the study stmatvthere are potential problems in the
process of translation from English into Arabicyghtranslators or students should acquire
knowledge of the lexical, syntactic, semantic, pmatc, stylistic aspects of both languages.
Furthermore, the results show that the English gmthous words are far from being
translated into their Arabic equivalents dependamgthe words themselves without taking

into consideration the other linguistic and sitoaél features of their contexts.
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Introduction
1. Statement of the Problem

Students  encounter a number of different iwd translation
problems from English into Arabic that nuend suitable and possible
solutions. These problems of translation ataused by grammar, words, style and
sounds of the English language when translatedo Arabic which has a
different grammar, different words, style, and stginThe lexical problem are posed
when a word or an experience is not understoodarigland directly or not known at all
by students such as polysemy, synonymy, collocatimiioms, and so on.

Polysemy is a word which has more than one meaagraises many
problems in translation because it is mistakenafanonesemic word when given one
meaning in all contexes, or it raises ambiguityvirpue of having multiple meanings
and this leads inevitably to multiple possible n#iations. Hence, what are the
procedures used by students to find the Arabicivatent meaning of English

polysemous word in a certain context ?

2. Hypothesis:
To answer this question one hypothesis is elabdr#te more students
depend on the two types of context i.e., thaguistic context and the situational

context, the more their translation will be equérsl

3. Aim of the Study
The study aims at examining how we achieve egeincd between the

two different languages English 3and Arabir, in other words, to examine th



Different procedures that are used to find ekact Arabic equivalent of the English
polysemous word in a certain context.
1.4. Method

The choice of the method is determined by the topiour research
and the aim of your study. In this study | wdo determine the procedure used to
translate the polysemous words into Arabic or thay of finding the equivalent
ofEnglish polysemous words taking into sideration the role of linguistic and
situational context. To conduct this study | selbet case study as a research strategy
which is the appropriate to examine the practicestfdents in a real context. And to
collect the data | select the test which is paeld to a sample of thirty (30) students.
This sample is selected randomly from stFivear MASTER students of Applied
Languages  Studies because they havaliedtuolysemy, as well as translation
for three years. The test is applied imglsh Department of Mentouri University

in Constantine.

1.5. Structure of the Study
This dissertation stavith the introduction that discusses the staienof
the problem, the hypothesis, the aim of the ystadd the method to conduct it. It is then
divided into three chapters:
The first chapter is devoted to define the studysemantics, sense-
relation, and also polysemy. In addition, discusses the issues of distinguishing

between polysemy and homonymy and the ambiguipobfsemy.

The second chapter trgatsslation as a process, translation equivalence



and the different cultural and linguistic thesrithat are elaborated to discuss this
issue, and the problem of translating polysemyckvis the heart of this study. In
addition, this chapter is devoted to the rolearftext, either linguistic or situational, in
translating polysemy.

The chapter three is concerned with the resestrategy adopted to
conduct this study, the means of collectingadand the framework of analyzing
them, in addition to the process ofsailiing, analyzing and synthesizing the

translations of polysemous words break, sound, &aid hold.



Chapter One

Semantics and Polysemy

Introduction

Since meaning is communicated through the usengjuiage, each
word, phrase, orsentence has a meaning. The fiekl alosely associated with meaning
is semantics. In this chapter, we focus on whataseics studies, and what sense-relations
are, and mostimportantly on polysemy becausetitadsheart of this study. Polysemy is a
complicated kind of sense-relations  becdiseso difficult to distinguish between it
and homonymy, as well as it creates ambiguitanglage.
1.1.Semantics

Linguistics is the scientific study of languagegdat includes many
levels or components as phonology, grammeamgd semantics. Semantics as a part

of linguistics is defined by Yule (1995: 100) as:

Semantics is the study of the meaning of words,

phrases and sentences....This technical approachedniserned

with objective or general meaning and avoids tryim@ccount for

subjective or local meaning. Linguistic semantieald with the

conventional meaning conveyed by the use of wqgrdsases, and

sentences of languages.

Crystal (1990) states that although the sulpésemantics is very old,

this term does not reveal until"L€entury. For him, the aim of semantics is stody the
properties of meaning in language syatarally and objectively, hence it is

broader than philosophy and logic. He addst tit also studies the way of conveying

the meaning of words and sentences in yeleey situation of speech and writing. In



The past the discussions of this approach arencerned with meaning itself, but in
modern  semantics they are more about thse uof meaning in a certain way.
Therefore, it studies the meaning by analyzingwhg in which words and sentences are used
in a certain context.

According to Jaszczolt (2002), semantics isceoned with the meaning of words, and the
contextual clues have to be used as in pragmatickar up the meaning of these words and
the grammatical constructions. He clarifies thatititerest of semantics is the relation between
the world where we live and the words, sentencestleer linguistic units of our language,
or in other words the way sentences reflect realtppositions which are the description of
states of affairs are the units of analysis in s@og Jaczszolt distinguishes two types of
semantics: linguistic semantics is the study of thetput of grammar and philosophical
semantics studies the proposition conveyed bypbakser of the utterance.

1.3.Sense-relations

Ulman (1963) states tia& language, the lexemes are subject to some of
the lexical systems as the semantic structure wbahbe defined as paradigmatic and
syntagmatic sense-relations. He claims thaktheslations are between the lexical items
and not between senses which are determined indepéy. One of the rational principles
of structuralism in that any linguistic item hagarticular function which comes from its
relation with other items, hence items may be arplh dependently identical with other
items in the lexical system.

Crystal (1990) states tthet lexemes ofa language need to be arranged,

but not alphabetically because this destrthe semantic structure. Therefore, these



Lexemes need to be connected in terms of sensaddtethat these lexemes are in syntagmatic
relationship (in sequence) and in paradigmatic ticelahip (in substitution) and in
paradigmatic relationship (in substitution). Fostance,

1) It has a very auspicious...

The English speaker knows surely that the omitteddwn sentence (1) is ‘occasion’ or

‘event’; hence there is a syntagmatic relationship.

2) a. Is this a new radio?

b. No, itis an old radio.

In statement (2) the substation of therdwvtld’ in sentence (b) by its opposition
‘new’ in sentence (a) means that thereaiparadigmatic relationship between the

two lexemes.

Lyons (1995) also suggests two kinds of senseloakt substitution and
combination. If three is a relation in whichembers of the same category substitute
with each other, this is called substitution suehtlae relation between ‘bachelor’ and
‘spinster’. But if the items of the diffetergrammatical categories are combined
together in a grammatical and well-formedombination, they are called
combinational as the relation between ‘umied and ‘man’ or ‘unmarried’ and
‘women’.

Jaszczoly (200fesses also that structural linguisticsis conagrne
with the relation between senses of words whishcalled sense-relations. According
to this approach, themeaning of a word is riedefrom its relation with the  sentence

and the language system in which it occuisor example, ‘dog’ relates with ‘cat’,



‘cow’ in a paradigmatic relationship and it relmteith ‘the’, ‘little’, and ‘back’ in a
syntagmatic relationship.

Lyons writes that the sense of an expressionimeagefined as the set or
the network of sense-relations that hold betweeand other expressions of the same
language (1995: 80).

1.3. Polysemy

Polysemy is considered as one of the lexembih is debated by
linguists and creates a challenge for leyiaphers. It is defined by Crystal (1990)
as a lexeme which has more than one mgarsnch as the word ‘chip’ means a

piece of wood, food, or electronic circuit.

Thrnbury (2002) states that although many Englisds have various
meanings, their meanings are related. For exantipéeJexemes ‘fair’ have six different
senses: reasonable, quite large, pale, beautifulamd pleasant; but at least some of these
meanings are related. In addition, he stresses pgbbtsemy creates a challenge to
lexicographers and confusion for learners becaliseetis ambiguity about which is the

basic meaning and which are the shades of meanings.

According to Balinder (1975: 14), ‘The same atmuimage can be
the symbol for different realities; that , is can have different contexts or
significations’. For example, the Spanish word G’ which has the meaning of ‘a
ring of flowers which are put on the heafl aking or a queen; it has also other
twenty different meanings as old coin, several gotop of hill, halo, top of hill, the

forward part of a fortifications and so on.



1.3.1. Polysemy and Homonymy

According to Leech (1965), historical and symctic approaches
converge to provide a problem of hewmdents make a distinction between
homonymy (two or more words have the sam@mf@and polysemy (one word with
two or more meanings). If polysemy has two or mameanings which are related
historically i.e., have the same etymology ame is derived from the other, they
are not related psychologically. On the tcamy, historically unrelated words are
felt to be related psychologically For exde, “ear” (organ of hearing) and ear
(of corn) are of the same etymology (Latin)nevertheless, people see a
metaphorical connection between them. What is ohcgtlly = homonymy; it s

polysemy in the context of consciousness okfieaker.

If words are similar in the phoogical structure during their historical
development, we call them homonymy. But if Bomonymy has two meanings, for
example the word ‘gat’” which means ‘cookhda ‘cat’, it is synchronically
polysemy. In the linguistic feeling of the speaken, the other hand, if a word has two
unrelated meanings, it is considered as two sudrdaddition, one word may refer to
two different words which are related or can &k &s one word, but they are of different
historical sources. On the contrary, when words faom the same origin, but the
relationship between them is lost from theguistic feeling of the speakers, so
they are homonyms. For example, the Frenctb veoler refers to two words ‘to
fly’ and ‘to role’ which comes from Latin. lHee, synchronically “two words can
be felt as one word with two meanings, and opnedwvith two meanings can be felt as

two words”(Balinder, 1975: 32-24).



1.3.2. Ambiguity of Polysemy

Ambiguity is a vexingroplem of natural language processing studies,
and it is defined by Quing-Liang (2007) as owerd or a sentence that has many
senses. If ambiguity is a sentence or a clauss, called structural ambiguity. If it is a
word, it is called lexical ambiguity ( Quirogdate, 2003). Polysemy is a form of
ambiguity, but Kurdevatykh and Juinn-Bing Tan (800do not consider it as that.
According to them, lexical ambiguity meanseoword with different senses, and
this is contrasted to polysemy whose sensesralated. Vealar (2004), on the other
hand, points to lexical ambiguity as having botbdjorm and bad form. He stresses that
polysemy is a good form of lexical ambiguibecause it results in the linguistic
economy by having many related meanings with orma .fo

According to Jack and Zé Amvea (2007), polysemy may result in
ambiguity in the following sentences:
2) Look at that bat under tree.

3) Susan may go to the bat today.

It is observed in the two sentences thed word ‘bat’ may have the meaning of
‘flying mammal’ or ‘implement used to hit thieall in cricket’. The word ‘bank’ may
also have the meaning of ‘river bank’ or ththe ‘place that deals with money'.
Pustejovsky (1993) shows also that polysemyaismore common type of lexical
ambiguity where the variations between magsi are often small, subtle, and
difficult to distinguish. For example, the padysic word ‘support’ with its several

meanings. Another example is the verb ‘yield’ ie thllowing sentences:



5) Two molecules of H2 and one molecule of O2 yteld molecules of H20.

6) Vehicles approaching from the entrance ramp iyie&d to incoming traffic.

Conclusion

Semantics is the selbfithat is devoted to the study of meaning hat t
level of words, phrases, sentences, and laugpgis of discourse. Its basic area of
study is the meaning of signs and theudys of relations between different
linguistic units which are called sense-iel® such as homonymy, synonymy,
hyponomy, polysemy and so on. Polysemy is the fofukis study, and it is distinguished
from homonymy in which the several —measingf polysemy are related in the
linguistic feeling of the speaker, but thosé lomonymy are related historically.
Likewise, polysemy is ambiguous and it hdiferent meanings depending on the
context in which it occurs. Therefore, it causdfallilty for students while translating i.e.,
they encounter the problem of determinihg équivalent of a polysemic word in a

particular context.

10



Chapter Two
Translation Equivalence
Introduction
Since translation is means of communicatindiais become a central

issue in Applied Linguistics. This chapter is dexbtto the definition of the process of
translation, since it varies from linguisb another. In addition, it  discusses the
notion of equivalence and the different viealout it, and the difficulty of finding

the equivalence of polysemous words. Sincectmext has a role in disambiguating
the meaning of these words, this chapter is coecemith the role of context, either

linguistic or situational, in addition on gal and in the translation of these

polysemic words in particular.

2.1. Definition of Translation

As has been shown by Aziz and Lataiwish (1990ndi&tion is a process
of substituting a text in one language by haottext in another language, and it is
always performed in one direction frometlsL to TL. According to Catford
(1965), it is the converting of the sour@xttial material by its equivalent in the TL.
In addition, Ghazala (2006) refers to thiogess of transferring the meaning of the
SL into the TL as translation, and consdet as an operation in which the

translator uses the words of the SL to convey teammg to the TL.

According to Nida (1964), it is a complex progesl in which the
translator analyses the source text, transfers itgeaning into the target text by
reconstructing it in the rules of TL.

11



Lefevere (1992) considers translation as a prooéssaking the original
text fit into the readers of different beliefs amdting systems, and it is a kind of writing that
has an influence on representing and spreadingntlage of the origin writers to other
cultures, or in other words it always contains rafies to naturalize the different culture to

make it fit more to what the reader of the transtats used to.

According to Jackobson (1966) translation is therpretation of verbal
signs by some means of some other languages (nit€dlly, 1979: 1). For Bolinger, it is a
procedure of changing the deep structure (citeidelty, 1979:3), but Zagy (2000) considers
its aim as transferring the meaning to the TL mattenverting the words and grammatical
forms of the original language.

Lotfollah Karimi (2006) clarifies it as an operatiof decoding the original
language and encoding the TL, and adds that itoimach of applied linguistics in which the
translator making a comparison and contrast betwsetwo languages and trying to find the

equivalence.

2.2. Translation Equivalence

Equivalence is defined as generally being corredpon according to
different degrees  of languages and rankslamguages, and it is considered as the
central problem of translation and the centrisk of translation theory. Hence, the
main objective of translation studies is thxplication of translation equivalence,
defining its nature, and its conditions. Gengrallthere are two approaches to study it
and which are explained below; one is the linguisipproach and the other one is the

cultural approach. But, there is apothapproach which mixes between the two

12



linguistic and cultural approaches.

2.2.1. Linguistic Approaches to Translation Equiva¢nce

2.2.1.1. Jackobson

Roman Jacobson is considered to be one of theegatheorists who are
occupied by the study of equivalence in meaningekllVBakobson introduces the notion of
‘equivalence in difference’, he gives new stimutasthe theoretical analysis of translation.
He also suggests three kinds of translation: imgakl, interlingual and intersemiotic
translation. According to his theory, translatis the two equivalent messages of two
different systems. Jakobson goes on to say tha@uages may vary from one another in
grammar, but this does not mean that a translasommpossible (Leonardi, 2000), as
Jacobson writes (1959: 234) ‘whenever there icagfcy, neologisms or semantic shifts, and

finally, by circumlocutions’.

Bassnet insists (2002) that Jakobson goes on imategdto point to the
principal problem in all types of translation ththere is usually no complete equivalence
through translation. He strengthens his idea byngithe example of ‘cheese’ which is not
the equivalent of the Russian ‘syr’ because thimmtdoes not have the concept ‘cottage

cheese’, so it may be translated ‘tvarok’ not*¢ytakhir,2009).

2.2.1.2.Catford:
Leonardi states (2000) that the approach of GCatftr translation

equivalence is different from that of Nid&atford follows the linguistic model of

13



Firth and Halliday. He also contributes in tlield of translation by suggesting many
types of translation. Formal correspondence atektual equivalence are the two
kinds which are relevant to the concept of equivede

The former is any element of TL should occupy thee role in the system
of TL as the SL element does in its language sygtdonday, Hatim: 2004). For instance,
the French noun ‘chaise’ should occupy the sameeglaFrench system as the English noun

‘chair’ does in the English system.

The latter is the textual equivalence which is itledefined by Catford(
1965: 27 ) as ‘any TL text or portion of text whishobserved on a particular occasion...to be
the equivalent of a given SL text or portion oftteo, it concentrates on the relation between

elements in a particular source text and targetgax (Hatim and Monday,:2004).

The two kinds of equivalence (i.e., formal and text equivalence)
converge to provide translation shifts which are thanges of linguistic elements that may
occur between the two languages (Hatim and Mun@&g#Por as in Catford ‘s own words
‘departures from formal correspondence in the @se®f going from the SL to the TL'(1965:
73). Catford distinguishes two types of translatsiifts: shift of level and category shifts

(structural, class unit, and intra-system shifts).

4.3.1.3. Nida:
The central unit for Nida in translation ecalence is the reaction of
audience. He gives a paramount significance toaudience and message. In addition,

He insists that the total translation m&ver possible to find, therefore the tlaios

14



should strive for finding the nearest possible eglant. (Malinkdjaer, 2005).

Leonardi (2000) that Nida distinguishes twgpes of equivalence:
formal correspondence and dynamic equivalence.

Formal equivalence is when the various units efrgceptor language are
equivalent to those of the original langea(morpheme, word, clause, sentence ...).
He asserts that it changes the grammateradl stylistic structure of the targetxtte
thus it alerts the message and causes the mistindestthe message .

Dynamic equivalence which knows also danctional equivalence
aims to reproduce the intention of thaginal text rather than reproducing the actual
words of th original. Nida also defindgs as ‘the relationship between receptod an
message should be substantially the samthat which existed between the original
receptors and the message’ (Nida: 1964). I3terefore, in dynamic equivalence the
impact of the TL message should be considerathly same as that of the SL message
(Malinkjaer: 2005).

Leonardi (2002) observes that Nida prefdms dynamic equivalence
which is the most successful operatioh translation .Therefore, Nida focuses more

on the message of the text, and tries to remauidtty in the target text.

2.2.2. Cultural approach to translation equivalence

2.2.2.1. Vinay and Darbelnet:

Vinay and Darbelnet consider equivaleraeconverting the same

situation by using different stylistic strusts (Schaffer and Wiseman: 2001). They

also claim that this procedure can retae stylistic effect of the SLtext in the
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text. Hence, equivalence is the basethod when the translator has to tedasl
proverbs, idioms, clichés, nominal or jeatival phrases and animal sounds. They
argue also that equivalence results frtime situation, and that translators haee
look in the situation of the SL text fom solution. To prove their theory, they pravid

a number of examples, for example, the follonemgression:

1) '’ Takeone’

1)is a fixed expression which would hadenez-enun’ as an French equivalent
translation. However, if this expression eyad in a large store as a notice neat to
basket of free samples, the translafdi have to use ‘Echantillon gratuit’ aan
equivalent term in a similar sitoati (Leonardi :2000). Munday gives also e th

example of the expression

2) ’'comme en chien dans un jeu de quilles’
The sentence (2) is not translated de ‘lia dog in a set of skittles’, but the equevdl

translation is ‘like a bull in a china shop’.
2.2.3.1. Mix of the linguistic and cultural approadt:

2.2.3.1.House:

House prefers the seimamind pragmatic equivalence, and proves that ST
and TT should have the same functiglme proposes that the situational
dimensions of the ST are possible tdentify the function of a text., and esh
emphasised that if the ST and the TT differticeably on situational features, then
they are not functionally equivalent, anthe translation is not of a high quality
(Leonardi :2000). House discusses the e@pincof overt and covert translations
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Overt translation is a kind of translationn which the translator
does not address the audience of the targdt iemediately, thus he does not need to
create a second original since an oveansiation 'must overtly be a translatiohe S
stressed also that overt translation understandavigentrates on the source text to make the
socio-cultural function fit to the audience of ger text ( Leonardi: 2000, 6)

Covert translation, on the other hand, is mhe¢éhe creation of a text
which is functionally equivalent to theusce text. House argues that inthis tyipe o
the translator does not specifically addréssthe audience of target (leonardi:2000)
and itis a kind of translation that psrceived to be an original source textthe
target culture.In a covert translatio8T and TT are pragmatically of equal concern

for SL and TL addressees (Kariminia and Heidar@90

2.2.3.2. Baker

Leonardi (2000) states that Baker appears litnguistic and functional
oriented approach to translation, and looksth@ notion of equivalence at a series
of levelstaking into account the prob¢erthat translators may be faced with
during the translation process.

She first acknowledges that when translatingomfrone language into
another, the translator should take in conatitan the word level. , i.e. he analyses the
ST words as single units in terraf seeking a direct ‘equivalent’ ternm
the TL by paying attention to the numlgEnder and tense of this word. Gradually,
she notes that grammatical rules as nunbese, voice, person and gender may
vary across languages and this may lead rdeslator either to add or to omit
information in the TT because of thek af particular grammatical devices in
the TL itself, thus it cause changes inonweying the message. Exceeding the above
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linguistic components, Baker noticed aldoe textual equivalence which means
finding contextual correspondence and cohesiween SL and TL texts. She also
stressed on maintaining cohesive ties aaherence of the TL text as well as of
the SL text. Finally, she raised pragmatiequivalence in which the translator
should present clearly the implied megai of the source message to
make it comprehensible to the TL audience (laedi: 2000).

2.3. Translation of Polysemy

Homonymy and polysemy are of ancegtional group of
nouns that causes special difficulty in fngd out their referential meanings. As both
Homonymy and polysemy have several meanimgsch are related or unrelated, the
translator is encountered  with  the immediateuble of identifying the correct
reference  within the context.

Ghazala (2006) states that thedesits consider polysemic
word as monesemic because they know asly dommon meaning. Thus, they make
mistakes while translating an English polysemvord into Arabic because they
translate it in its common meaning and negleabtiter peripheriral meanings.

Since polysemy is one word that getsgferent senses, it creates
difficulty especially in translating from English to other languages and vice
versa For example, the word ‘plain’ cdrave different senses depending on the

context in which it occurs.

3) A woman is plain .(her looks are not abtheordinary)

4)  Plain English.(simple, everyday usage ajlsh)
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5) The Great Plains. (a level area of land)
In sentence (3) ‘plain” means ‘not abovedhdinary’, in sentence (4) refers to
‘simple and every day usage, but in sentence (Bt ‘a level area of land’ (Riquier:

2009)

2.4. Context in Transaltion Equivalence

2.4.1. Linguistic Context in Translation Equivalene

The translation of a word in the soutegt depends firstly on
understanding its meaning because ormed wmay have several meanings. Each of
these meanings is used in certain et®tds a word emerges in a sentendes, i
combines with other words. Translators usthopay attention to the way of using
words since they have more than one meafihe best way to find the
particular equivalent of a word is to laako its context. The key to the meanin§ o
a lexicalunit is frequently to be fal in its grammatical category. For example,
the word “break” may have one set of meamimghen used as a noun, but quite a
different set of meanings when used as #&.\&ren if the part of speech of a word
is the same, it may also have a set dferdnt meanings. To find the correct
meaning of such aword in a particular seog¢, a translator has to look into its
collocation which may serve usually to discrimeas meanings.

When a lexical unit with different meaningscocs with one cluster of
words, it may have a different meagninfrom that it appears with Hew
cluster of words.Thus the cluster of wordg¢hwivhich a word occur may clear up its
meaning. For instance, the Englishordv “bank” has several meanings quite

different from each other. If it occurs wituch words as “river’ and “water”, it can
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have the meaning “land along the sideaofriver”.If a translator isolates a
word, phrase, clause, sentence or paragréifgm its context, then he can easily
misinterpret its meaning. The linguistic comtés quite complicated and translators
should be fully aware of the context in whaHexical unit appears, in order to

correctly transfer the meaning from the SL ithte TL ( Zhu, 2006).

2.4.1.1. Semantic feature analysis:

Semantic feature analysis permits us kieak down words into
group of features. These Semantic featurean be wused to identify differesc
between antonyms, superordinates and thgiponyms, and near synonyms, and
they are considered to be the smallestmantic units to describe linguistic
expressions and their semantic relations. For pl@m
6) “walk” [+motion,+ on ground, +upright

7 “stroll” [+slooly, +portly].

Semantic features as maleness or animacy, reatlyg significant in
understanding and translating among madapguages. In addition, these features
can help to determine lexical preferendes, instance; to show that the subject
of a verb should have an animatatuie. Munday (2001) insists that there are
sequences of methods which introduced to tieptranslator in finding the meaning
of different lexical items .These methodsickhare to find referential and emotive
meaning , concentrate on analyzing themfaf words and distinguishing similar
words in related lexical fields, such as the teghe ofComponential analysiBhis latter
attempts to describe a chain of related wards distinguish their particular features,
and these features can aid in ngplan entire comparison. For examplee t
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relationship terms ( grandmother, mother, ogusetc.) is according to the values of
sex (male, female), generation (the samee, two or more apart ) and lingali
(direct ancestor descendant or not ). Such esaré helpful for a translator working with
languages that have very different kinship tern@{2

Semantic analysis can resolute the probléntexical ambiguity, for
example; to determine a particular occurrent€light’ whether is a noun, a verb, or
an adjective. Semantic analysis can atleride whether the homograph adjective
“light”is being used ‘notheavy‘or ‘ndark’. Likewise semantic analysis is needed
to resolve structural ambiguity. e.g.eyth distinguish the two meanings of Frenc
word “voler” to point thatinits ‘flying’ sense its subject (grammatical or logical) ca
be a ‘bird’ or a ‘plane’ and in itSstealing’ sense it may be a ‘man’. sBles,
semantic features can resolve probleoAs structural ambiguity e.g., to oaV
mistranslating the “pregnant woman afddren” into French femmes and enfants
enceintes, the features for pregnant miggdtrict its use to  the modification of
‘female’nouns and might exclude its attachment tgwuhg man. (Mitkov:2005)
2.4.1.2. Grammatical class of word

According to Ghazala (2006), the grammatidakssof the word i.e.
verb, noun, adjective, etc can guidee ttranslator toits meaning. For example,
the word “sound” is a noun, but when itused as a verb, or as an adjectiveantc
have a different meaning. In the following sentetsmind” is used as a verb:

8) “Your suggestion sounds reasonable “

The meaning of “sound “is equivalent teeém” here. When the word “sound” is

used as an adjective, it has also a diffaredning e.g. ” sound basisiia ussi);
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"sound advice” {asa 4apal); "sound beliefs” {3l Cliiiag) | etc.
“Break”is usually used as a verb. But when itgsged as a noun; it can
bear a new meaning: e.g.
9) “You may have a break”
“Break” means here 4()zlswl4ad) which is evidently different from sit

common, well-known meaning as a verb (+6,). (Ghazala: 2006)

Prior, Anat, MacWhinney, Brian, Kroll (2007argue also that the
the grammatical class disambiguate the dwand results in several translations. The
English word “cook” may have the meaning adftion ifit is used as a verb, thus itis
translated into the Spanish “cocinar”. dan mean also the person if it is used
a noun, so it is translated to the Spanish cocinero

When word is used as a noun, it can have suma of meanings .But
whenitis used as a erb, it can haeey different sum of meanings. For instance,
“stone” is a noun in the sentence “Heckpd up a stone”, referring to an object; but
by contrast, it is a verb in“They willoste him”, serving as an action; but it ian

adverb in “He was stone deaf,” representing anratistiescription. (Zhu: 2006).

2.4.1.3. Collocation as a contextual clue

In orderto find the correct meaning of anyward in a particular
sentence, atranslator has to look into ctdlocation. Any word or phrase which
gives enough contexts in which a polysemaasd is usually used may serve to
discriminate its meanings. For instance, th#bject or object of a sentence may

discriminate the meanings of a predicagéeby the noun may serve as a contextual
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word to discriminate the adjective which quelf it; and in turn the adjective may
serve as a contextual word to discriminate the r{dhn: 2006)

Ghazala (2006) states that the expectedmbination of the
polysemous word with other words is also helpfuin guessing its meaning. “Break”,
for example is to combine with physical objectdike: “window, door, hand, leg, head,
car, wood, etc’. So when it occurs together withtedrt, unphysical words like: promise, law,
lunch, dawn, weather, etc”, it has different megain

She gives another example of “S6umchich if it is likely
to collocate with physical words (i.e. bird, a maeh an animal, etc), it will have a set of
meanings. However, when it collocates wdibstract words like (argument, basis,
belief, examination, etc), it must have otlset of meanings which are different from
its common physical meaning ofy(s<).

The meaning of a word cannot onbe identified by its
sense relationships with other words withthe same field, but also by relations it
has with 'other words  occurring in thsame sentence or text. This
syntagmatic sense-relationship which is basexh the co-occurrence of words is
called collocation and it allows to identify the améing of a word and to predict the

occurrence of certain words within the presencanother (Anke Scldter: 2004).

2.4.2.Situational Context in Transaltion

The meaning of an xpression is interpreted notetgen relation to the
linguistic context, but also in relatioto the non- linguistic or situational cexit
in which it occurs . And it is known that the saearession or statement which may
have rather different meanings is used iffeidint situations. The practical situationa
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context has often great significance uaderstand a conversation. For example,
10) “Do you think this is bringing rain?”

This statement only makes sense when speakeris referring to a dark cloud in the
sky. Hence, a lot of background knowledga csometimes contribute to understand
the meaning of certain expressions arghstators must draw upon non-linguistic
knowledge to make correct translation. Thifisanguages vary in relation to lexical
and syntactic usage, some knowledge of #xéernal context is apparently really
essential for translation. Situational contextay be more difficult to recognize and
evaluate than linguistic context, but itayd an equally important role in transhati

(Zhu: 2006).

Davaninezhad insists that ti@os should take the context of situation
in consideration in order to be able tmdfithe acceptable equivalence in target. tex
Hatim and Mason assume that translatoes wise of the function of the factors of
context of situation ( cited in the book Lonsdale: 1996), any real tiates

should take into account the meaning and conteghtife situations.

The context ofuation can be crucial to expect the more
appropriate meaning of a polysemous word.For exampl
11) “Go break a leg”.
Is it translated into W ».S5<ad), No, it is not, because it is ambigsio strange

and unacceptable. However, putting it into a situratnakes it clearer.

12) a. “Are you nervous because of the exam? Dovoaty, go break a leg!”
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b. ‘() G& Y laiea¥) 3 5 gie il Jat

() is the common sense of break, schastno sense in this context. Students are
invited to think over for a veryhast time to guess its meaning, takiimgo

consideration the previous context of d@kamination and its atmosphere, and what
people wish to one another in the exawerybody wishes everybody else “good

luck”, so (go back) is translated intbu L=s ) ( Ghazala: 2006).

5.4. Conclusion:

To conclude this chapter, the definition tfnslation is different from
linguist to another, depending on hispproach: linguistic, semiotic, semantic; o
cultural. As well as, there have been ynaapproaches to the issue of renderin
equivalence from one language to another: botguistic and cultural. The linguistic
theorists are Jackobson, Catford, and Nida, whetbascultural ones are Vinay and
Darbelnet. House and Baker use the two approaBuesoncerning finding the equivalent of
polysemous word is difficult because of its ambiguContext plays a very crucial role in
guessing the meanings of these words and trarglétem. Context either linguistic ( the
semantic features, the grammatical category, tHeaations) or situational, has the effect of
removing certain ambiguities. Translators indeedehta be aware of all the context rather on
the isolated words. Translators do not translatkaied words, but words whose meanings are
more or less linguistically or situationally influeed. Context consciousness is one of the

most fundamental requisites for a translator.
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Chapter Two
Research methods and Methodology

Introduction

This chapter provides details about the mebeastrategy adopted to
check the hypothesis, together with theamseused to collect data for analysis,
including site and sample selection, and #nalysis approach adapted. In addition,
The reader will be directed towards the thorngsue of describing, analyzing and
synthesing the collection data.

3.1. Methodology

3.1.1. Research strategy

As the objective of ghistudy is how students of First Mast
translate polysemy; case study is the@pjate to study the practice of studen
in real context and collecting the tabie data to analyze them. Thus, caseystud

is the research strategy that will be adoptetimgtudy.

3.1.2. Data collection

The empirical research for translating polysemmd aontext is based on
a case study of English Department students frdntiwa number of students are to be
sample randomly to meet the objective of ouraede study. This case study is not
implemented to be exhaustive study of alldetis of English Department Such a
study would, in order to produce megful results, be enormously time-
consuming and perhaps never ending (to em@nom first year students, to second
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year and to Third Year students). Indtedhe First Year Master students heet
focus of our study, especially because thaye studied the subject of translation for
three years, they are specialized Agplied linguistics, and they have udsed

polysemy. Thus, the study will focus dfirst Year Master students of the English
Department, Faculty of Letters and nduaages, Mentouri University, Constantine.
Thirty (30) students are selected randomly fraa students of First Master students.
In order to collect a qualitative datthat can aid in answering the research questi
and justifying the hypothesis, making tast for the selected students ihe

appropriate technique to be adopted. Test includes four English polysemous

words ( break, sound, fair, and hold ) . Each wenased in six different contexts.

3.1.3. Framework for Data Analysis

To analyze these collected data , eacyspatic word will be described and
analyzed on its own since it is used in glKferent situations. The translations of leac
sentence is described and analyzed to knowsfdbrrect or not, and to know the way

polysemic word is translated.
3.2. Findings:
3.2.1. Description, Analysis and Synthesis

3.2.1.1.break

Situational context one

English context

1.The runner fell down in the race. He broke his Bo; he was immediately taken
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to hospital.

Subjects’ answers N° %
S 24 %80
Ll 6 %20
Total 30 %100

Tablel :Arabic translation obreak in SC one

Subjects' answers

80%
70% -
60%
50%

% 40% -
30%
20%
10% 4
0% -

O =S
(= QERIoN|

Figurel:Arabic translation obreak in SC one.

It is observed from the translation ahost students ( %80) that the

equivalentabreak is < which is The core meaning obreak, whereas the other

students (%20) prefestal,

It can be argued that the vedslkeak incorporates the grammatical feature
(+verb ) as element inits grammatical meansing,its grammatical functionis a verb in
this sentence. The preceding and tbkbowing words should be a nounor

a pronoun. The semantic features lmkeak denotes thatifit combines with phykica
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objects (window, door, head, leg...), it wilave its core meaning. The verbak

collocates with the physical object “leg”hus its meaning is “fracture”. The function
of break as a verb and its collocation with theord “leg” helps in indicating its
meaning, The situation of felling down irace and taking to hospital clarifiessoal

that break means“fracture”. Hence, it is translated intes in Arabic,and not to

Gial,

Situational context two

English context

1. While I was driving my car very fast,policeman stopped me and told me that |

was breaking the law.

Subjects’ answers N° %
S 3 %10

sl 5 %16,67

@l 22 %73,33
Total 30 %100

Table 2:Arabic translation obreak in SC two

29



Subjects' answers

80% -
70% -
60% -

50%- —_—_—
% 40%- m s
30%- O walla

20%-
10%
0%

Figure2 : Arabic translation dfreak in SC two

Twenty two (%73,33) students translate therdwlreak into<ala |

five students (% 16,67 ) translate it infe> and three (%10)f them intos.

| t seems that the grammaticalatdre of the word break (+verb)
indicates that its grammatical function is varb in this sentence. Even if the part of
speech of a word is the same, it may a#s@ha set of different meanings. Thus,
break has not the same meaning of the ipusv situation. It is noted that the verb
break needs to collocate with a nounto clear ip meaning. Butit has a core
meaning if it collocates with physical objects it is seen in the first sentence, and it
has also other peripheral meanings if illocates with other abstract objects (law,
lunch, promise...). In this situatidomeak occurs with the abstract word “law”, so it
has a peripheral meaning. In addition, Tldlocation “break law” means “violate
the law”. As the linguistic context indicatethe meaning ofbreak , the situation
plays also an important role to clarify If a policeman stops a driver while he is
driving his car very fast, it means s$yréhat he violates the law. Therefore , the

meaning of break is “violate” and not “divide into piegewhich is an ambiguous
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meaning and may lead into mistranslation, atsl Arabic equivalent igsai or s
and not < which is a literal translation.

Situation context three

English context

1. He was from the worst managers because hisypdmiake the bank.

Subjects’ answers N° %
Ol 20 %66,67
D 6 %20
S 4 %13,33
Total 30 %100

Table3:Arabic Transaltion obreak in SC three

Subjects' answers

70,00%
60,00% |
50,00% | _
5, 40.00% | @ -kl
30,00% W e
20,00% | 0 s

10,00% -
0,00% -

Figure3 Arabic Translation obreak in Sc three.

In this situation breakis translated intge¥ by twenty (%66,67)

students , intg<2 by six (%20 ) students and inde~ by four of them (%13,33).
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(+verb) is the grammalt feature of the wotdreak , so its
grammatical category in this sentence isverb . In addition, it has an other meaning
not as the previous ones even it is a.Merbthis contextbreak combines also with
the abstract object "bank”, so it has anheot peripheral meaning. The collocation
“break the bank” can mean *“ bankrupt tlhenk” and not “divide the bank into
species” which is a strange meaning accgrdito this context. Thus, the linguistic
context ( the grammatical feature ( +verb he grammatical function (a verb) , and the
collocation “ break the bank”) points suthe meaning dfreak . The situational
context helps also in making the meaning moresarciSince if the policy of the bank’s
manager is bad,it wil affect negaly and make it bankrupted . Hence, the
meaning of break in this situation is “bankrupt” and itsquivalent isudéil in

Arabic and not»2 orabks or S which is a mistranslation .

Situational context four

English Context

1. When she shared in Olympics, she broke the wemrord for the 100 meters.

Subjects’ answers N° %
aba 21 %70
Sl 6 %20
3aa 3 %10

Total 30 %100

Table four:Arabic translation obreak in SC four
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Subjects's answers

70%
60% -
50% -
40% -
30% -
20% -
10% -

0%-

%

Figure 4:Arabic Translation obreak in SC four

Most of students (% 70) prefaks as an equivalent fdsreak in this
situation, six ( %20 ) of them prefé#s, and merely three of them ( %10) choose the
literal equivalentms,

The grammatical feature ( + verb ) points out thatthe grammatical
function of break in this sentence is a verliNevertheless it has a different meaning
from the previous ones even itis averbcSihisa verb, it occurs with a notm
clarify its meaning. But the noun that d@bllocates with is an abstract one, $ag
an other peripheral meaning. The situation of nigki parts in the Olympics shows that

the meaning of break is “ towin or to loose”. But the Eisil collocation “break a
record” means to destroy a previously &gt hrecord by setting a new one and is
equivalent tQe«Lal a8} abs in Arabic .Thus, the Arabic equivalent ¢f break "in this

situation issks an not Gis or s,
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Situational context five

English context

1. Because of the continuous problems with her &mdhshe decided to make a break.

Subjects’ answers N° %
Jlaaty! 17 %56,67
Gall 5 %16,67

A8l ol 6 % 20
Al |y 2 % 6,67
Total 30 %100

Table5 :Arabic translation obreak in SC five.

Subjects'answers

60,00%
50,00%
40,00% - e
% 30,00% | m oL
20,00% mECBIFSE
10,00% | 0 4831 1 s
0,00% -

Figure5:Arabic translation obreak in SC five

Seventeen (% 56,67 ) students translateak into Juai¥ | five students

(%16,67) into@\ll | and six (%20) students int@al asd  but just two (% 6,67)

of them translate it intod&dal) | s .

It is noticed that the grammatical featureboeak is ( +noun), so its
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grammatical function is a noun in thisteece. When word is used as a verb, it can
have a sum of meanings , but when it is usedaanoun, it can have very different sum
of meanings. Thus, the meaning lokak is differentin this sentence. |t is ebh®d

from its occurrence in this sentence that is preceded by the word “make”
which does not clarify its meaning. But, Hiwation helps in guessing its meaning,
since the continuous problems between wife dngsband may lead to a decision of
ending the relation between them. Theegfothis situation denotes thatbreak

means “divorce, end the relation, or disengagemeatid is translated into Arabic as

- e

@kl | akd Al | Juad¥) and not literally to the core meanifysll | s .

Situational context six

English context

1. We have worked very hard from the morning; ktake a break now.

Subjects’ answersg N° %
Jal i 21 %70
Jal il cd 9 % 30
Total 30 %100

Table 6:Arabic translation obreak SC sic
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Subjects' answers

70% -
60% -
50% -
40%
30% -
20% -
10% -

0%

RN

FERBRE R

Figure 6:Arabic translation of break in SC six

Twenty one (% 76F students translabeeak in this situation into

4l il | and nine of them (30%) translate it iftdy <3y .

Break is a noun in this sentence as the gramndgesure (+noun)
denotes, But it has a different meanifigm the preceding one. Likewise, its function
is an object which is preceded by the verkeétavhich makes its meaning clear. The
collocation “take a break” has the meaninfj “take a rest’, so it denotes that dkre
means “a rest” . The situation also clears wapore its meaning . Since anyone works
very hard for a long time, he needs at re Hence, the meaning bfeak here is

“rest” and  its Arabic equivalenceds!, cdy, 4a) i),

It is observed from the analysis and tables 1,,2,%, 6 above that some
students translate the English polysemousiwweak into »S in context two, three,
four and five which is a literal translation , buit is a strange and ambiguous
translation according to the context in which it occurs. In contrast, the literal

translation of break into »S in context oneis correct because it is appropriate to
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the context.

It is ndtealso in all six contexts that the grammaftieatures of
words ( +noun ) and (+verb) can help in dleaup their meanings , since they can
identify their parts of speech . Itis also clébat in all contexts the part of gpeef
break indicates its meaning by identifyinthe word that it occurs with .Inthe
context one,two, three, four and sikreak | translateds«s , QWA or jglad | ouldl | ahas
4, depending othe word it collocateswith (break the leg, break the law , break the

bank, break the record ,take a break) .

Since the linguistic context in which break occurs has a great
significance in indicatingts equivalentsin all the six contexts, The six situational
contexts in which break occurs provides enough information that may help to
disambiguateits meaningand translateit into its appropriate equivalent(e.g. in
context two, thesituation of driving the car very fast points out that the equivaleruf

break is «l&a ) |

3.2.1.2. Sound

Situational context one

English context

1.The speed of sound through the air is 1,220 kninper.

Subjects’ answers N° %
G guall 30 100%
Total 30 100%

Table7 :Arabic translation ofoundin SC one
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Subjects' answers

100% -

80% -

60% -

40% -

20% -

0% -

Figure 7:Arabic translation ofoundin SC one

All students (%100) find that the equivalent afound is<gall .

It isdenoted th#te grammatical feature bfeak (+ noun) points to
the grammatical function oforeak in this sentence. Since it is a noiinpeeds to a
noun, an adjective or a verb to clarify iteaning. In this sentence thateak collocates
with a noun. It is known in the theocati part that if sound collocates with a
physical object such as “bird, machine, aninaat,..”, it will have its core meaning,
However if it collocates with  anabstract noun, it will have other paegral
meanings. Asound occurs with the physical word “airlf has its core meaning

“something can be heart”. Hence, its equivalemriabic is< gall .

Situational context two

English context

1. After his work in the farmer all the day, he hasloaind sleep.
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Subjects’ answersg N° %
Gaec 19 %63,33
ssala 7 %23,33
Jash 2 %6,67
S a 2 26,67
Total 30 %100

Table 8:Arabic translation of sound in SC two

Subjects' answers

70,00% -
60,00% -
50,00% -
40,00%0 1
30,00% -
20,00% -
10,00% -

O Gae=
[ RN
0O dash

O Fs—=

0,00%0 -

%

Figure8:Arabic translation ofoundin SC two

Nineteen ( %63) students transledeindas.@«s , but seven (%23,33) gsk,

two asdisk (%6,67), other two students @ig= (%6,67) .

It observed from the grammatical feature (djeetive) that sound has
another grammatical function because it & ra noun, but it is an adjective. So, it
will have another different meaning. Since i& an adjective, it involves a noun to
elucidate its meaning. It collocates witithe noun “sleep” which is not a physical
object, but it is an abstract one. Thesund has another peripheral meaning. In

addition, “sound sleep” is a collocation igth has the meaning of sleeping deeply.
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The situation can also make its meaningentear because if someone works for a long
time on a farmer, he will naturally sleegegdly. Thus, the equivalent of sounddss,

and notJ:sh, 52 or A< which is not an appropriate literal translation .

Situation context three

English context

1.1 havenow a sound knowledge about semantics after | head many books and articles.

Subjects’ answers N° %
Jali 20 %66,67
g 3 %10
dad 7 %23,33
Total 30 %100

Table 9:Arabic translation ofoundin SC three

Subjects’ answers

70,00% -
60,00%
50,00%
40,00% -
30,00% -
20,00%
10,00% -

0,00% -

@ Jali

B s

Daa_u\‘j

Table9:Arabic translation ofoundin SC three.
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Seven (%23, 33) students are in a favor toste@sound into 4wy, and twenty (%
66,67) of them prefer to se€la | But, three students render it ifdg~ which is a
literal translation.

It seems also thedund is an adjective as the grammatical featur
(+adjective) indicates. But, it has a difffremeaning not as the previous one even i
is an adjective. Besidespund collocates with the abstract noun “kfemige”, so it
has a peripheral meaning. The collocatitsound knowledge” can meai:s 4 aa”,
But, the situation points to another meg. Since anyone who reads many books or
articles about semantics, he will hare exhaustive, thorough, or wide knowledge.
Hence, the appropriate meaning ebund in this situation is “thorough or wide”, and
the Arabic equivalent idlla or 4y and not4tse which is an ambiguous
translation and not suitable for this context.

Situational context four

English context

1. 1 will go to the doctor to sound my eyes becduse not see well.

Subjects’ answers N° %
Lanil 13 %43,33
o il 5 %16,67
s 10 %33,33

el 2 %6,67

Total 30 %100

TablelO : Arabic translation abundin SC four .
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Subjects' answers

45,00%

40,00% 1

35,00% | :
30,00% 1 B oaadl
25,00% - | os i
20,00% 1 0 s
15,00% O e
10,00% -

5,00% -
0,00% -

Figurel0:Arabic translation osoundin SC four.

The wordound is rendered taseads by thirteen (%43,33) students, to
(e @dsy by five (%16,67) students, ¥4 by ten students (%33,33) and zde: by
two of them.( %6,67).

The grammatical featuresafund in this situation is different (+verb) ,
so its grammatical function is a verb. ahword is used as a noun, it has a set of
different meanings: but when it is usad averb, it has another different set of
meanings . Sinceound is a verb in this sentence, it hmdifferent meaning.. In
addition, it collocates with the abstradbject “eyes”, thus its meaning is a peripheral
one. The collocation “to sound my eyes 'mean®“ examine my eyes ”. Furthermore,
the situation plays an important role identifying its meaning. Since anyone who
does not see well, he will go to thectdo to examine his eyes firstly and then give
him a treatment. But he does not gidee t treatment immediately. Hencgund

means “to examine’, and its Arabic equivalest gead | L8ih e Sy and notEle.

42



Situational Context Five

English Context

1. Inthe pronunciation of English consuisa you do not sound the letter "p” in

‘psychic’ because it is a silent.

Subjects’ answers N° %
Gl 21 %70
& sl 9 %30
Total 30 %100

Tablel 1 : Arabic translation ofoundin SC five .

Subjects' answers

.C._I}.uai

Figurell :Arabic translation ofoundin SC five.

Sound is translated into Arabic a8kl by twenty one students (%70)

and to sl by nine students (%30) .

Sound is a verb as the grammatical feature (+verbicatéds. But its

meaning is different even it is a verb. Sincewled sound is a verb,it is in néed
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collocate with a noun to clarify its meanifidie semantic feature of sound denotes
that it collocates with an abstractjeab“letter” which helps in pointintg its
meaning. The collocation *“sound theelet can mean “ pronounce the letter ”
Moreover, the situation refers more to mseaning. Since pronouncing consonants
points out that its meaning is “pronoeih and not to make a sound’, and its Arabic
equivalent kil and notus< which is a literal translation.

Situational context six

English context

1.1 like your suggestion to build a hospital insthity, it sounds reasonable.

Subjects’ answersg N° %
5 30 %100
Total 30 %100

Tablel?2 Arabic translation ofoundin SC six.

Subjectsé answers

100% -

Tablel2:Arabic translation ofoundin SC six
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All students (%100) chees! as an equivalent forsound in this situation.

It is obvious that the grammatical featuresotindin this sentence is a
verb asits grammatical feature (+verb) indicates. But,its meaning is different from
the preceding situation even it is a verb.In addition, this verb needsa noun or an
adjective to elucidate its meaning. It collocates with an abstract adjective so its
meaning is peripheral. Moreover, the verlsound seems a state verb comes to
describe the state of the subject tibagireceded “suggestion”; how it seems. Thus, its
meaning is “ seem or appear’. Furthermorfe collocation “sound reasonable” can
refer to “appear or seem reasonable”’.e Situation also denotes that someone tries
to appear its admiration about the suggestand how this suggestion seems good
and reasonable. Hence, the meaning whichfitisto this situation is “seem” and the

appropriate equivalence jsx.

The analysisand table two above shows that the equivalent of sound
is different accordingto each context. Its translation in the first context ( the speed
of sound = &sall4e ,u) is literal translationand it is appropriate to the context. On
the contrary, its literal translations incontext three and five (sound knowledge
=iisaddma,  sound the letter @2l &5a) are  unacceptable to the context. (+
noun ), ( + adjective ) and ( + verb) argrammatical  features help in

determining the grammatical categorysbund in all contexts.

In addition, the grammatical catggoelps in turn identifying the words that
sound can collocate with. As well as it aids in detering its meaning in context six (
sound reasonable ). The collocations ( sound stegp«c 5 , sound knowledgeisys

4Ll |,)) plays an important role to determine the ‘eagj@nt of “sound” in each context.
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The situation hasgeeat significance to remove ambiguity each
context and translatsound depending on the suitable context (eng.context two
the situation of working in the farmexll the day refersto the fact tredund is
translated intoge.
3.2.1.3.Fair

Situational context one

English context

1.He has finally taken a fair decision to marry,stre is a wonderful lady.

Subjects’ answerg N° %
laal 10 % 33,33
Lila 18 %30
Yale 2 %6,67
Total 30 %100

Tablel4 :Arabic translation ofair in SC two.

Subjects' answers

35,00%

30,00% -

25,00% - .y
20,00% o
15,00% - O Yie

10,00% -
5,00% -
0,00% -
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Figurel3:Arabic translation ofair in SC one

Fair is translated inte-=ls by ten (33,33%) students, ikte= by eighteen
(%60), but intoYase by only two (%6,67) of them.

Fair is an adjective as the gramwah feature ( + adjective) denotes, so
it needs to collocate with a noun whichay clear up its meaning. In this sentence it
collocates with the word “decision” which is aabstract noun and not a physical one
as “skin, hair...”, consequently, its meanirgy peripheral. In addition, the meaning of
fair “right or wise” is guessing dependimg the word “decision”. But, depending on
the situation the meaning will be more clear . dbmeone wants to marry a wonderful lady,
he will surely take a right decision to nyarher. Hence, “fair’ means “right “ in this

context and it is rendered into Arabiclds= ,and notlaal s or Yale,

Situational context two

English context

1.When they have worked in America fafteén year, they make a fair amount of

money.
Subjects’ answerg N° %
a8lS b % 53,33
3 e 4 %13,33
BN 10 %33,33
Total 30 %100

Table 14 :Arabic Translation ofair in SC two.
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Subjects' answers

60,00% -

50,00% |

40,00% | o s
30,00% | 5 e
20,00% | D205

10,00% -

0,00% -

Figurel4:Arabic translation ofair in SC two

4ds js preferred as an Arabic equivalent fiair in this context by sixteen
(% 53,33) students, ten (% 33,33 ) of sttelenhoosés,xs as the suitable equivalent

But , 3,82 is preferred by only four ( % 13,33) students.

The grammatical feat{¢radjective) indicates that fair is an atiye;
so it has another meaning even it is djeciive. As it is an adjective, it involvés
collocate with a noun which may clear tgopmeaning. The meaning &hir here is a
peripheral and not core one., because houn “amount” is an abstract and no
physical. Moreover, the collocation iffa amount” may mean “large amount
, sufficient amount, small amount, ornsidered amount. But, the situation plays a
paramount significance to make the meaanmore clear .Since anyone goes to work in
America for fifteen years , he will certainlyjnake a large amount of money .Thugir
in this situation means “large”, and tramstl into Arabic asuxS and not intodés

or b uiza
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Situational context three

English context

1.The national fair of Algerian traditions will legen this month.

Subjects’ answerg N° %
Caaidl) 4 % 13,33
el 26 %86,67
Total 30 %100

Table 15:Arabic translation ofair in SC three.

Subjects' answers

100,00% -

80,00% -

60,00% - O —eaid)

W o=l

40,00%

20,00% -

0,00% -

Figurel5:Arabic translation ofair in SC three.

w24l is the preferred equivalent of fair by most stots (%86,67) in
this context, but merely four of them (%613,33) prefaiall,

The grammatical features @ir (+noun) indicates that it is a noun, so its
meaning is different from the above (wheword is used an adjective, it has a

sum of meanings, but when it is used asoun, ithas a sum of different meanings).
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As it isanoun, it needs an adjective tiocate with and to clarify its meaning.,So
its collocation with “national” meansa national gathering held at a specifiide
and place for the buying and selling of goaisa national market”. The situation of
opening a national fair of Algerian traditeorthis month indicates thi@ir means “ an
exhibition for Algerian traditions”, and translatedoArabic asa %

Situational context four

English context

1. I took my son to the fair and he was very happl those games

Subjects’ answerg N° %
2kl A 15 %50
o jiiall 4 %13,33
Adaal) 7 %23,33
&3 gl 4 %313,33
Total 30 %100

Table 16:Arabic translation offair in SC four.

Subjects' answers

0 22 A
7] b‘}lld\
O 4sasl)
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Figurel6:Arabic translation ofair in SC four

Fifty (%50) students translatie fento vaall | four (%13,33) intGusaall,
seven (%23,33) students intEad) and four of them (%13,33) in#@sal),

The grammatical feat(#anoun) refers toFair as a noun in this sentence,
but it does not have the meaningthd previous one (a word may have different
meanings even its part of speech tl®e same ). The situation has a
significant function to make its meaninggar. The situation of taking the sonto a
place where he will be happy with the gameésnotes thatfair means “the city of
games ”, and translated into Arabic @&l dhsw and not tadaal or ojil | or
waall which is a literal translation.

Situational context five

English context

1.1 ordered him to hit fair in theentre of the board, but his hit was notcted

immediately to the center.

Subjects’ answerg N° %
3 il 19 %63.33
3y 11 %36,67
Total 30 %100

Tablel7:Arabic translation ofair in SC five.
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Subjects' answers

70,00%

60,00% |

50,00% |

40,00% - e
30,00% | m

20,00% -
10,00% -
0,00% -

Figurel7:Arabic translation ofair in SC five.

Ninete€¢¥63, 33) students transldeer intos s, and eleven

(%36,67) into4d .

The grammatical feat(#adverb) of fair points to its grammatical
feature as an adverb. But, even it isadmerb, it has a different meaning frone t
previous context. Sincéair is an adverb, it comes to express thée st the noun or
the verb that it occurs with. In additioine noun or the verb that it occurs witiym
clarify its meaning.Fair is preceded by “hit” which meansatt the hit may be
immediately, carefully or precisely. Buhet situation of that the hitwas not dieekct
immediately to the centre points oubat fair means “immediately”. Thus,

it is rendered intd,él= and not intadx.

Situational context six

English context

1.My friend is honest person ,he always playsvaiin me.
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Subjects’ answersg N° %
dal 3 15 %50
LR 10 983,33
laily 5 %67516
Total 30 %100

Table 18: Arabic translation ofair in SC six.

Subjects' answers

50%

40%

RN
= FERRE
O <ibaily

30%

20%

10% -

0% -

Tablel8:Arabic translation of fair in SC six.

dal5% is chosen as an Arabic equivalent for fayr fifteen (%50)

students ,andix<: by ten (%33,33) students andwai: by five (%16,67) students.

The grammatical feature (+atiyef fair indicates that it is an adverb,
so it has another meaning. The advefdir isin need to anounor a verb to make i
meaning clear. It is preceded by a verlaypwhich helps in indicating its meaning
since anyone who plays, can play well, padionestly. But, the situations clarifies
the meaning in this context. Since ahgnest person, he will play honestly

According to this situatiorfair means “honestly”. So, it is translated int&! ", and

53



not to «ikall or Guay |

It is shown in the analysis atte table 1, 2, 3, 4, 5, 6 above thae th
Arabic equivalents of the English polysemous rdvtair are different from context to
another. It is noted also the choice tbe appropriate equivalent dair depends on

the context i.e., the linguistic and situational

It sounds, for example, thdite grammatical features &dir (+noun),
(+adjective) and (+adverb) work to clear its megnin all six contexts in which they
determine its grammatical function. The graatioal function of fair in each context
has in turn a role in disambiguating itseaning. ( For example, fair as an
adverb comes to express the state of #ré VYplay’, soits meaning may be

“honestly”, and its Arabic equivalent may Be) & )

The words théir collocates with are as well the keys to its egleivgas it
is observed above. For example, Fair detjsfair amount, national fair and play fair

can help to translatéair into wiba | 3 S, a2, 4a) 3,

The situation is the more portant key to translatefair in all six
contexts. In context two, for instance, @my who worked in America for fifteen
years, he would surely have a large amoaf money. This situation shows that

“large” is the suitable meaning dir , andé xS is its Arabic equivalent.
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3.2.1.4. Hold

Situational context one

English context

1. He was holding a knife in one hand.

Subjects’ answerg N° %
e 23 %76,67
ey 7 %23,33
Total 30 %100

Tablel9:Arabic translation ohold in SC one.

80,00% 1
70,00%
60,00%
50,00%
40,00% -
30,00%
20,00%
10,00% -

0,00%-

Subjects’ answers

O ey

B Je

Figurel9:Arabic translation ohold in SC one.

Hold is translated literally into its core meaniégs: by twenty three

(%76,67) students, and §a> by seven (%23,33) students.

The grammatical feature (+verb)ladld indicates that it is a verb, so it needs

to collocates with a noun that may clear itgp meaning Hold in this context,
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collocates with the physical noun “knife”,uthit has its core meaning which i® ‘t
take knife and keep it in your handThe collocation “hold a knife” cdme
interpreted to keep the knife in the hand. dddition, the word “hand” helps to refe
to that meaning. Therefore, it is translated ifte-. .

Situational context two

English context

1.The managers get together in Hilton hotel bex#usy will held the conference there .

Subjects’ answerg N° %
aay 22 %73,33
RH 3 %10
s g 5 %16,67
Total 30 %100

Table21:Arabic transaltion ohold in SC two

Subjects' answers

80,00% -
70,00% -
60,00% -
50,00% -
40,00%
30,00% -
20,00% -
10,00% -

0,00% -

O 8=

m e

0O Cy=

Figure20: Arabci translation diold in SC two

Twenty five (%73, 33) studentanslatehold in this context inta:
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five (%16,67) students W& , and two (%10) ta= s,

Hold is a verb as its grammatical featurgétverb) indicates.
Nevertheless, its meaning is different from thevaboontext even it is a verb (word may have
different meaning even its part of the speechessdime ). “Hold” involves the occurrence of
a noun to make its meaning more clear. It collecath an abstract noun “conference”,
hence it has a peripheral meaning. In addition, dtleocation “hold the conference” may
mean “to convene the conference”. Furthermoresituation of meeting the managers in the
hotel of Hilton indicates that they will convenesthonference. So, “hold” means “convene”

in this context ,and translated intg=f" and not to &l .

Situational context three

English context

1. The governor has held the post since 1989.

Subjects’ answersg N° %
&5 12 %0
Alas 18 %60
Total 30 %100

Table 21: Arabic translation ofiold in SC three.
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Subjects' answers

60% -

50% -

409% A
° Ols

m s

30% -

20%

10%

0% -

Figure21:Arabic translation ohold in SC three.

Hold is interpreted into Arabic ads by fourteen students, and iRi&
by eighteen students.
The grammatical feature (+verb) worksdfer tohold as a verb in this sentence.
In addition, it collocates with an abstrawun “post’, so it has a peripheral meaning
The collocation “hold the post ” whicimeans “ officiate the position ” helpsn
guessing the meaning dfold in this context. Hence, hold is translated igt$ or A& |

Situational context four

English context

1.Let us go to dance ithis hotel ,it holds a party every Friday night.

Subjects’ answerg N° %
iy 16 %53,33
> 14 %46,67
Total 30 %100

Table 22: Arabic translation ofiold in SC four.
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Subjects' answers

54,00% -

52,00%

50,00%

48,00%

46,00%

44,00%

42,00% -

Figure22:Arabic translation ohold in SC four.

Sixteen (%30) students transhaikl into ~& and fourteen (14) of them
INtO (.

The grammatical featurederb ) shows thatold is a verb in this
sentence. Hence, its meaning difffrem the previous even it is aerb.
Furthermore, it needs to a noun itmlicate its meaning. The noun “party” that i
occurs with is an abstract and nphysical, so its meaning is peripherék
collocation with the word “party” pointséo the meaning “organize a party”. The
situation of going to dance in the haobtelans that it organizes or stays dypa

Therefore,ads or = is the equivalent ofhold in this context.

Situational context five

English context

1.We should put the weapons in the hold of the.ship
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Subjects’ answersg N° %
e 9 %53,33
O™ 21 %46,67
Total 30 %100

Figure23 :Arabic translation ohold in SC five.

Subjects' answers

54,00%

52,00%

50,00% .
O oxe

48,0090 - |- FEB

46,0090

44,00%0

42,00% -

%

Figure23:Arabic translation ohold in SC five.

Nine students (%30) rentletd into » , and tooa« by twenty one (%70)
students.

The grammatical featufrnoun) shows that it is a nounit$as a
different meaning from the previowne .lts collocation with the word ijgh
indicates that it has the meaning & partinthe ship where goods, weapons ar
carried” .The situation of putting the weaponsihe ship points out thabld is really “a
part in the ship where weapons are carried”, Ateabic equivalent is _xe or ()3,

Situational context six

English context

1.The new country has strengthened its hold ocdbeatry.
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Subjects’ answerg N° %
5 b 17 %56,67
3 g8 13 %43,33
Total 30 %100

Table 24: Arabic transaltion ofiold in SC six.

Subjects' answers

70,00% -
60,00% |

50,00%

40,00% - L
30,00% m

20,00% -
10,00% -
0,00% -

Figure24:Arabic translation ohold in SC six.
In this contextqld is translated by seventeen students ipke« and by

thirteen (%43,33) intG$ .

Hold is a noun as the grammatical feature (+noun) atdgc  Since itis a
noun, itinvolves a noun or a verb dear up its meaning. In this sentende
collocates with  the verb *“strengthen”,0 sit means “power, dominance”. Thus, its

Arabic equivalent it as’or L &,

| t is observed also in the analysis Hreltables above that the English word
hold is translated into itsArabic equivalence depending on the distic contexti.e.,

its grammatical feature, its grammatical categoryand its collocation andthe
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situational context.

It seems,for example, that the grammaafeatures (+noun) and (+verb) play a
role to remove the ambiguity dfold in  all contexts by identifying its gramatital
categories . In addition, the parts of spdgerb, noun) of hold work in each context to

point out its meaning and translate it by deterngnts collocation .

The collocations ohold also aid in clearingup its meaning dldh a
knife = keep the knife with the hand, holtie conference = convene the conference,
hold the post = officiate the position, hold atpar organize a party, hold of the ship=

warehouse of the ship and strengthen hold=strengthewer) and translating into

(day  Ag ,?Léi,gj&allhh),

The situation is also essential to ti@es“hold” in all contexts ,since it

disambiguate its meaning. For instance, in contbrée the situation of meeting the

managers in the hotel to convehe fonference refers teéi. As its Arabic
equivalent.
Conclusion

After describing and analyzing the data that atlected by applying atest to
First Year Master students, it is concludedtt some students’ translations of
polysemous words (break, sound, fair, loldl) are correct because they depend in
their translation on the context of theseords i.e, the linguistic context (its
grammatical feature, its grammatical catggoand its collections with other words)
and the situational context. On the contrarlge ttranslation of other students areefal
because they translate these words Iyerake., depending on translating at word

level without taking into consideration the contextvhich these words occur.
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Conclusion

The objective of this study is to examim@w students find the equivalent
of  polysemous words or the role obntext in translating these words. This study
helps in achieving this aim after adogtian empirical study that gives actura
results. The results show thatthe contesls really a crucial role in trangatin
general and in translating polysemyh iparticular. So, the translator should
be conscious of its role, because whenhe translates, he does not translate
isolated words. On the contrary, he translatesrds influenced linguistically and
situationally. Moreover, polysemous words havaultiple meanings and they are
ambiguous. Thus, the context has the effect of wamgotheir ambiguities and translating
them.

Consequently, this studyvestigates the procedures used by stsidien
find the equivalents of polysemous wordg. then, suggests ways to achieve a
accurate translation of these words. Studentsuldh not look at the word itself. They
should look at the linguistic contexin iwhich they occur i.e, their semaatid
grammatical features which are very mssk in determining their meanings, their
grammatical categories and their ocowes. Their grammatical categories also
have an effect because when a word is used a®un, it has a sum of meanings; but
when it is used as a verb,it hasdifferent sum of meanings. In additiotheir
collections in a sentence play a significamale in disambiguating their meanings and
translating them.

Moreover, studentsidtdake the situation into consideration. Largpsa
may differ at different levels ( grammawlst words, and so on.), hence students or
translators should pay attention to thikuation because it is apparently imgoairt
to make a correct translation.
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Furthermore, this stuaypnfirms the hypothesis that the more destis
depend on the two kinds of context ileguistic and non-linguistic, the more thei

translation is correct and equivalent.
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Résumé

Cette étude est une rechercindasparité linguistique sur le niveau d’'un mot,
comme le mot est une unité linguistique qui n'es @dissocié du contexte de la langue
et aussi de trouver un équivalent approprié forgler des facteurs nombreux, y
compris les facteurs d’ordre linguistique et d’astrcirconstancielle. Nous avons
étudiés la maniere de traduire quatre mots a plusisignifications en Arabe en
s’appuyant sur ces mots ou bien doit s’appuyer lsucontexte linguistique et
circonstancielle liées a ces quatre mots pour pémnaux étudiants de comprendre
avant de traduire, et nous avons rencontrés sualyiae des différentes étapes a suivre
par I'étudiant lors de la traduction de ces motaetes a des équivalents appropriés.
Les données utilisées dans cette ont été obtermas am test effectué par trente
étudiants de Master 1, et lors de I'analyse, Issltés ont montrés que les étudiants
ont rencontrés d'éventuelles difficultés au cours mrocédure de traduction de
'anglais vers I'arabe, aussi bien en ce qui comede vocabulaire et la structure des
phrases et des mots importants et de style. Pdar itefaut qu’'un étudiant soit
compétent an arabe et en anglais pour faire faxaddficultés, nous a aussi montré
les résultats de cette étude que les significationkiple des mots anglais ne sont pas
traduites seulement dans le contexte linguistiquesiationnel ne peuvent étre

traduits séparément.



